
'POLITIEKE GEVANGENEN'

Op de 4de juni werd aan Stijkel en een-en-dertig metgezellen 's morgens om
4 uur meegedeeld dat zij om 8 uur gefusilleerd zouden worden. 'Es war',
aldus Poelchau,

'keiner unter ihnen, der dabei die Haltung verlor. Alle nahmen die Nochricht geJasst
entgegen. Sie gingen auf einander zu, umarmten und nohmen Abschied van einander
und van den übrig bleibenden Kameraden. Dann schrieben sie ihren Abschiedsbrief ...
Ich gab jedem van mir aus noch ein Stück Papier mit dem geheimen Aufirag, einen
zweiten AbschiedsbrieJ zu schreiben. der nicht durch die Zensur gehen würde und die ich
persönlich nach Kriegsende nach Holland bringen würde. Desgleichen tat der katho-
lische Geistliche, ~farrer Kreutzberg, derjur die drei Riimisch-Katholischen der Gruppe
anwesend war.'?

Een uur later, wellicht omstreeks 6 uur, verzamelde ds. Poelchau alle te
executeren leden van de Stijkelgroep in de kerkruimte van de gevangenis
om voor de laatste keer het Avondmaal met hen te vieren. Eén lid, H. Stop-
pendaal, wilde daarbij het orgel bespelen maar dat kon niet toegestaan
worden omdat nagenoeg alle andere gevangenen nog sliepen. Diep ontroerd
leidde Poelchau de dienst. Na afloop werden de twee-en-dertig in één ge-
vangenisauto gepropt (een auto met verschillende cellen er in) en 'die letzte
Pahrt, die daraufhin stattfand, etwa eine halbe Stunde lang ... , war', schreef
Poelchau (die meegereden had), 'nicht eine Fahrt voller Weinen und Weh-
klagen, sondern des gettosten Heimgehens' Verscheidene coupletten van het
Wilhelmus werden gezongen (het zesde en het zevende maakten op Poelchau
de diepste indruk). Op de plaats van de executie aangekomen, moesten de
twee-en-dertig mannen uitstappen. Zij werden niet tezamen of in groepen
gefusilleerd, maar (een zinloze wreedheid, dunkt ons) de een na de ander,
de eerste om 8 uur' s morgens, de laatste pas twee volle uren later: om 10 uur.
'Past alle baten datum, dass man ihnen nicht die Augen verbinden möge. lch beglei-
tete', aldus Poelchau, '[eden bis zuletzt, soweit sie evangelisch u/aren, die Römisch-
Katholischen der katholische Geistliche. Kein Wort der Klage kam über ihre
Lippen, auch kein Wort des Hasses und der Verbitterung?

Wij leiden uit Poeleliau's beschrijving af dat al deze twee-en-dertig
gefusilleerden hun laatste levensuren doorgebracht hebben terwijl zij door
hun geloof werden gesteund, en wij menen dat hetzelfde voor talloze andere
terdoodgebrachten gegolden heeft. Hoe groot de betekenis was die het
geloof voor vele gevangenen had, hebben wij reeds onderstreept in de

1H. Poelchau: 'Meine Erinnerungen an die 5tUkelgmppe' (z.d.), p. 6 (Doc II-795,
a-I3). 2 A.v., p. 8.
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